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the members referred to in paragraph 99(4)(b) 
or (c).

Président(4) Le ministre fédéral nomme le président 
d’une telle formation parmi les candidats

(4) The chairperson of such a regional panel 
shall be appointed by the federal Minister 
from persons nominated by a majority of the 5 proposés par la majorité des membres de 
members of the regional panel.

Chairperson

celle-ci.
(5) À défaut, dans un délai suffisant, de 5 Choix du 

proposition qu’il juge acceptable, le ministre 
fédéral peut d’autorité choisir le président.

(5) If a majority of the members do not 
nominate a person acceptable to the federal 
Minister within a reasonable time, the Minis­
ter may appoint any person as chairperson.

Appointment 
by federal 
Minister fédéral

10
Intérim(6) En cas d’absence ou d’empêchement du 

président ou de vacance de son poste, l’inté­
rim est assuré, avec plein exercice de ses 10

(6) A regional panel established under this 
section may designate a member to act as 
chairperson during the absence or incapacity 
of the chairperson or a vacancy in the office of attributions, par le membre que peut désigner 
chairperson, and that person may exercise the 15 la formation, 
powers and shall perform the duties of the 
chairperson while so acting.

Absence or 
incapacity of 
chairperson

Membres de 
VOffice(7) Les membres et le président ainsi 

nommés qui ne font pas déjà partie de l’Office
(7) The chairperson and the members of 

such a regional panel who are not already 
members of the Board become members of the 20 en deviennent membres du fait de leur nomi-15

Members of 
Board

nation.Board on their appointment to the regional 
panel.

Avis(8) Un avis de la constitution de formations 
régionales supplémentaires sous le régime du

(8) A notice of the establishment of a 
regional panel under this section shall be 
published in a newspaper circulated in the 25 présent article est publié dans un journal 
Mackenzie Valley. distribué dans la vallée du Mackenzie.

Notice

20
Pouvoirs
ministériels109. Le ministre fédéral exerce, en ce qui109. The federal Minister may exercise the 

same powers and shall perform the same 
duties in relation to the Board and its regional 
panels as are conferred or imposed on the 30 ment aux offices constitués en application de 
federal Minister in relation to a board estab- la partie III.

Minister’s
functions touche l’Office et les formations régionales, 

les attributions qui lui sont conférées relative-

25
lished by Part III.

Contrôle d’application
110. L’inspecteur désigné en vertu du 

paragraphe 84(1) exerce, en ce qui touche les 
un permis d’utilisation des 

terres, les attributions qui lui sont conférées en 
vertu de la partie III.

Enforcement
Inspecteur 
des terres110. An inspector designated under subsec­

tion 84(1) may exercise and shall perform, in 
relation to land to which a permit applies, the 35 lieux visés par 
powers and duties of an inspector under Part

Inspectors

30III.


